保密承诺书

 Vereinbarung zur Geheimhaltung
承诺方：北京光华荣昌汽车部件有限公司 

Der Versprechende :
项目名称：VS5\VS7\VS8\VA3室内镜现场人员入场证办理
Projekt：

承诺方就保守一汽-大众汽车有限公司及其关联方（以下简称“一汽-大众”）的商业秘密及遵循一汽-大众的网络安全规范承诺如下：Der Versprechende verpflichtet sich, die Geschäftsgeheimnisse von FAW-Volkswagen Automotive Company Limited/ und den betreffenden Parteien (im Folgenden "FAW-Volkswagen" genannt) zu wahren und die Cybersicherheitsnormen von FAW-Volkswagen wie folgt einzuhalten:

一汽-大众商业秘密范围 Umfang der geschäftlichen Geheimnisse vom FAW-Volkswagen

一汽-大众商业秘密是指由一汽-大众拥有、占有或控制，在商业管理运作过程中不为公众所知悉的技术信息、经营信息和管理信息，包含但不限于样车及零部件，在计算机磁盘、光盘读取器、光盘、硬盘或软件中以数字方式存储、保存或记录的信息，在胶片、纸张或任何其它载体上记录的信息，以及口头方式沟通的信息，该信息包括但不限于：Geschäftliche Geheimnisse von FAW-Volkswagen sind die technischen, geschäftlichen und Management informationen, die FAW-Volkswagen besitzen oder steuern und die bei dem Geschäftsmanagement von dem Publikum nicht bekannt sind. Die Geheimhaltungs informationen beinhalten, aber nicht nur Prototyp und Komponenten, oder die als Datei in Computer, CD-ROM, Festplatte oder Software gespeicherten oder dokumentierten Informationen, die in Filmen, Papier oder allen anderen Datenträgern dokumentierten Informationen und die mündlich kommunizierten Informationen. Diese Informationen beinhalten folgendes, aber nicht davon begrenzt:
技术信息、专有技术、图纸、流程、方案、设计、发现、创意、测试方法和结果、产品规格。Technische Informationen, spezielle Technik, Zeichnungen, Prozesse, Konzepte, Konstruktionen, Entdeckungen, Innovation, Testweise und –ergebnisse und  Produktausführung.

有形物品、样品、试样、设备、装置、模具、汽车零部件。Objekte, Prototyp, Versuchsteile, Anlage, Equpiment, Werkzeuge und Fahrzeugkomponente。

商业信息、数据、开发和规划数据、商业秘密以及其它与一汽-大众相关的财务、客户、顾客或供应商相关的信息。Geschäftliche Informationen, Daten, Entwicklungsdaten und Planungsdaten, geschäftliche Geheimnisse und alle finanziellen, kundenrelevanten oder lieferantrelevanten Informationen.

采购过程中的各种询价、报价文件及相关信息。Alle Unterlage zur Anfrage und zu Angeboten und alle Informationen bei der Beschaffung.

产品质量、工艺流程、管理方法等相关信息。Alle Informationen bezüglich Produktqualität, Prozess und Management.

IT资产台账、系统台账、网络拓扑图、参数配置、各类网络安全评估报告、安全运营日志、运维日志等相关信息技术信息。 IT-Asset-Ledger, System-Ledger, Netzwerktopologiediagramm, Parameterkonfiguration, verschiedene Arten von Cybersicherheitsbewertungsberichten, Sicherheitsbetriebsprotokolle, Betriebs- und Wartungsprotokolle und andere damit verbundenen informationstechnischen Informationen.
一汽-大众向他人承担保密义务的属于第三人的商业秘密。       Geschäftsgeheimnisse von Dritten, denen gegenüber FAW-Volkswagen eine   Geheimhaltungspflicht übernommen hat.

其它与一汽-大众商业秘密有关的信息。Sonstige Informationen, die sich auf Geschäftsgeheimnisse von FAW-Volkswagen beziehen.

双方同意在承诺方有有效证据证明的情况下本承诺书所涉保密信息不包括：在一汽-大众和/或一汽-大众授权的第三方向承诺方提供时或此前，已为公众所掌握或知悉的信息及材料；承诺方从与一汽-大众并无保密责任之第三者处获得的与一汽-大众保密信息相同的信息或材料，但此信息或材料是第三者通过非法手段获得的除外。Beide Parteien sind sich darüber einig, dass folgende Informationen zu den vertraulichen Informationen, auf die in dieser Vereinbarung Bezug genommen wird, nicht gehören, sofern der Versprechende dies nachweisen kann: Informationen und Materialien, die bereits der Öffentlichkeit zu dem Zeitpunkt oder vor dem Zeitpunkt bekannt sind, zu dem sie dem Versprechenden von FAW-Volkswagen und/oder von FAW-Volkswagen beauftragten Dritten zur Verfügung gestellt werden, sowie Informationen oder Materialien, die der Versprechende von einem Dritten erhalten hat, der keine Geheimhaltungsverpflichtung gegenüber FAW-Volkswagen hat, und die mit den vertraulichen Informationen von FAW-Volkswagen identisch sind, es sei denn, diese Informationen oder Materialien wurden von dem Dritten durch unrechtmäßige Mittel erlangt.
对于上述保密信息，无论以何种形式或载于何种载体，无论在提供时是否以口头、图像或以书面形式表明其具有保密性，承诺方都应履行本承诺书规定的保密义务。In Bezug auf die vorgenannten vertraulichen Informationen, unabhängig von der Form oder dem Träger, in dem sie enthalten sind, und unabhängig davon, ob sie mündlich, grafisch oder schriftlich mit dem Hinweis auf ihre Vertraulichkeit übermittelt werden, soll der Versprechende seine Verpflichtungen zur Vertraulichkeit gemäß dieser Vereinbarung erfüllen.

2.  承诺方的承诺 Versprechen des Versprechenden
承诺方承诺遵守中国网络安全相关法律、法规及规章制度，包括但不限于《中华人民共和国网络安全法》《中华人民共和国数据安全法》《中华人民共和国个人信息保护法》等法律法规文件要求；遵守一汽-大众网络安全相关管理规定。Der Versprechende verpflichtet sich, die chinesischen Gesetze, Vorschriften und Regeln zur Cybersicherheit einzuhalten, einschließlich, aber nicht beschränkt auf die Anforderungen des Cybersicherheitsgesetzes der Volksrepublik China, des Datensicherheitsgesetzes der Volksrepublik China, des Gesetzes der Volksrepublik China zum Schutz personenbezogener Daten und anderer Gesetze und Vorschriften, sowie die Vorschriften von FAW-Volkswagen zur Verwaltung der Cybersicherheit einzuhalten.

签订本承诺书后，除接受一汽-大众为履行相关合同的需要而向承诺方提供商业秘密外，承诺方将不以任何方式获取和/或使用一汽-大众商业秘密。Nach Abschluss der Vereinbarung wird der Versprechende nicht auf jegliche Art oder Weise geschäftliche Geheimnisse von FAW-Volkswagen erhalten oder benutzen, bis auf die geschäftlichen Geheimnisse, die aus Arbeitsgründen von FAW-Volkswagen an den Versprechenden gegeben werden.

承诺方同意，仅将一汽-大众商业秘密用于与约定事项密切相关且服从于一汽-大众利益的目的；为任何其他目的而使用商业秘密的，均应事先取得一汽-大众的书面同意。Der Versprechende ist damit einverstanden, dass die geschäftlichen Geheimnisse nur zur Durchführung der vereinbarten einschlägigen Arbeiten dienen und den Interessen von FAW-Volkswagen entsprechen. Eine Genehmigung durch FAW-Volkswagen ist erforderlich, wenn die geschäftlichen Geheimnisse zu allen anderen Zwecken dienen.

承诺方保证采取一切合理有效的保密措施，使任何非必须接触、知悉、获得一汽-大众商业秘密的人（包括但不限于承诺方的雇员、一汽-大众非授权人员以及其他第三人）不能接触、知悉、获得一汽-大众商业秘密，或者有机会接触、知悉、获得一汽-大众商业秘密。Der Versprechende stellt sicher, dass keine unbefugten Dritten (enthält aber nicht nur Angestellten des Versprechenden, von FAW-Volkswagen nicht autorisierten Personen oder andere Dritten) zugänglich zu den geschäftlichen Geheimnissen von FAW-Volkswagen sind oder die Chance zugänglich dazu haben.

承诺方将与因工作需要而必须接触、知悉、获得、使用一汽-大众商业秘密的雇员或者第三方签订书面承诺书，要求他们必须照本承诺书的水平承担网络安全与保密相关的责任和义务。承诺方保证将必须接触、知悉、获得、使用一汽-大众商业秘密的雇员或者第三方尽力控制在绝对必要的人员范围限度内。Der Versprechende schließt mit den Mitarbeitern oder Dritten, die zugänglich zu den geschäftlichen Geheimnissen sind eine schriftliche Vereinbarung ab und fordert, dass sie gemäß der Vereinbarung die Verantwortung der Cybersicherheit und die Geheimhaltungspflicht übernehmen. Der Versprechende stellt sicher, dass solche Mitarbeiter oder Dritte, die zugänglich zu den geschäftlichen Geheimnissen sind unter notwendige Anzahl begrenzt werden. 

承诺方同意，如有一汽-大众商业秘密被泄露或者有可能被泄漏的情况，承诺方将在知悉该情况后立即通知一汽-大众，并按一汽-大众的指示采取补救措施。一汽-大众的该等指示不免除承诺方承担的责任。Der Versprechende stimmt zu, dass wenn die geschäftlichen Geheimnisse von FAW-Volkswagen verraten oder möglich verraten werden, soll der Versprechende bei Kenntnisnahme sofort FAW-Volkswagen darüber informieren und nach der Anweisung von FAW-Volkswagen Abhilfe-Maßnahme einleiten. Solche Anweisung von FAW-Volkswagen erlässt die Verantwortung von dem Versprechenden nicht.

承诺方同意，除非事先取得一汽-大众的书面同意，承诺方将不以任何方式复印、复制、拓印、翻拍、拍录、扫描、誉写、全部或者部分抄写、摘录、翻译、传真一汽-大众的商业秘密和/或其载体。Der Versprechende stimmt zu, ohne schriftliche Genehmigung von FAW-Volkswagen im Vorfeld darf der Versprechende nicht auf jegliche Art oder Weise alle oder teilweise geschäftliche Geheimnisse oder/und deren Datenträger von FAW-Volkswagen kopieren, aufnehmen, scannen, abschreiben, Auszug nehmen, übersetzen oder faxen.

任何情况下，只要一汽-大众提出书面返还要求，承诺方将在接到一汽-大众的要求后立即将从一汽-大众获取的以及从其他途径获取的商业秘密和/或其载体交付给一汽-大众，并且保证在本承诺书的有效期内不再利用该商业秘密。如该商业秘密属于不能归还的形式，则承诺方应随即予以销毁，一汽-大众有权派代表监督销毁工作。Wenn FAW-Volkswagen schriftlich die Zurückgabe fordert, muss der Versprechende auf allen Fällen nach Erhalt der Anforderung sofort die von FAW-Volkswagen oder auf andere Art oder Weise erhaltenen geschäftlichen Geheimnisse und/oder Datenträger an FAW-Volkswagen übergeben und sicherstellen, dass in der Gültigkeit dieser Vereinbarung die geschäftlichen Geheimnisse nicht mehr zu benutzen. Wenn diese geschäftlichen Geheimnisse nicht zurückgegeben werden können, soll der Versprechende sie sofort vernichten. Der FAW-Volkswagen hat Recht, Mitarbeiter zur Kontrolle bei dem Vernichttungsprozess zu schicken.

承诺方如需对分包商透露任何一汽-大众保密信息，应事先提前五日通知一汽-大众并应获得书面许可。在一汽-大众许可的情况下，承诺方将采取一切措施确保分包商同样遵守本承诺书规定的网络安全与保密义务。同时，对于分包商任何违反网络安全规定、泄露保密信息的行为或事件，承诺方将承担全部连带责任。Wenn der Versprechende einem Unterlieferanten jegliche Geheimhaltungsinformationen verrät, muss er fünf Tage vorher FAW-Volkswagen darüber informieren und schriftliche Genehmigung erhalten. Der Versprechende wird unter der Genehmigung von FAW-Volkswagen alle Maßnahmen ergreifen, dass alle Unterlieferanten Cybersicherheitsvorschriften und die Geheimhaltungspflichten der Vereinbarungen auch einhalten. Gleichzeitig wird der Versprechende alle Verantwortung übernehmen, wenn Unterlieferanten gegen die Cybersicherheitsvorschriften verstoßen oder jegliche geschäftlichen Geheimnisse verraten. 

承诺方应遵循一汽-大众相关网络安全与保密管理要求，履行自身范围内的网络安全与保密义务。在授权范围内使用一汽-大众所提供的网络访问、各类账号和权限、数据信息；未经授权不得从事侵入网络、干扰网络正常功能、违反安全策略、破坏安全措施、窃取网络数据等危害网络安全的活动；向一汽-大众发送电子信息、提供的应用软件，不得设置恶意程序，不得含有法律、行政法规禁止发布或者传输的信息。当发现网络安全风险、发生网络安全事件时，承诺方应及时向一汽-大众报告，并协助一汽-大众控制安全事件的发展，未经授权不得发布一汽-大众相关网络安全风险信息。Der Versprechende befolgt die einschlägigen Anforderungen von FAW-Volkswagen an die Cybersicherheit und das Geheimhaltungsmanagement und erfüllt die Cybersicherheits- und Geheimhaltungsverpflichtungen in ihrem eigenen Bereich. Der Versprechende nutzt im Rahmen ihrer Befugnisse den Cyberzugang, die verschiedenen Arten von Konten und Berechtigungen sowie die von FAW-Volkswagen zur Verfügung gestellten Dateninformationen; ohne Befugnis darf der Versprechende keine Handlungen vornehmen, die die Cybersicherheit gefährden, wie z. B. das Eindringen in das Netz, die Störung des normalen Betriebs des Netzes, die Verletzung der Sicherheitsrichtlinien, die Zerstörung der Sicherheitsmaßnahmen, den Diebstahl von Netzdaten usw.; die an FAW-Volkswagen gesendeten elektronischen Informationen und die zur Verfügung gestellte Anwendungssoftware dürfen nicht mit bösartigen Programmen versehen sein oder Informationen enthalten, deren Freigabe oder Übermittlung durch Gesetze, Verwaltungsvorschriften oder andere Rechtsvorschriften verboten ist. Wenn Cybersicherheitsrisiken entdeckt werden oder Cybersicherheitsvorfälle auftreten, muss der Versprechende FAW-Volkswagen rechtzeitig informieren und FAW-Volkswagen bei der Kontrolle der Entwicklung der Sicherheitsvorfälle unterstützen; sie darf die relevanten Cybersicherheitsrisikoinformationen von FAW-Volkswagen nicht ohne Genehmigung freigeben.

承诺方承诺为一汽-大众提供的产品、服务，其网络安全水平不低于一汽-大众现有的网络安全技术标准和管理要求。在双方约定的服务期内，承诺方不得中断其产品或服务的安全维护服务；必要时，应配合一汽-大众开展合作领域的网络安全风险评估工作。合作结束以后，承诺方须将合作期间获得的一汽-大众信息（包括一汽-大众定义的国家重要信息、商密信息及其他内部信息）、介质等完整地归还或移交给一汽-大众，并删除已存储的相关信息。一汽-大众有权派人员监督上述行为。Der Versprechende verpflichtet sich, Produkte und Dienstleistungen für FAW-Volkswagen mit einem Cybersicherheitsniveau bereitzustellen, das nicht unter den bestehenden technischen Cybersicherheitsstandards und Managementanforderungen von FAW-Volkswagen liegt. Während des von beiden Parteien vereinbarten Dienstleistungszeitraums unterbricht der Versprechende den Sicherheitswartungsdienst für ihre Produkte oder Dienstleistungen nicht; erforderlichenfalls arbeitet der Versprechende mit FAW-Volkswagen bei der Durchführung der Bewertung des Cybersicherheitsrisikos im Kooperationsbereich zusammen. Nach Beendigung der Zusammenarbeit gibt der Versprechende die während der Zusammenarbeit erlangten Informationen (einschließlich national wichtiger Informationen, vertraulicher Geschäftsinformationen und sonstiger interner Informationen gemäß der Definition von FAW-Volkswagen) und Datenträger vollständig an FAW-Volkswagen zurück oder übergibt sie ihr und löscht die entsprechenden gespeicherten Informationen. FAW-Volkswagen hat das Recht, Personal zur Überwachung der oben genannten Maßnahmen abzustellen.

承诺方承诺，当承诺方或承诺方所邀请或聘请之工作人员或承诺方的关联公司或承诺方的分包商发生网络安全事件或泄密事件、纠纷、行政处罚等相关合规风险时，应及时向一汽-大众进行报告，并配合一汽-大众评估上述情况对一汽-大众网络安全及保密工作产生的风险。Der Versprechende verpflichtet sich, FAW-Volkswagen im Falle eines Vorfalls im Bereich der Cybersicherheit oder eines Durchsickerns von Geheimhaltungsdaten, Streitigkeiten, Verwaltungsstrafen und anderen relevanten Compliance-Risiken, die bei dem Versprechenden oder bei Mitarbeitern, die von dem Versprechenden oder seinen verbundenen Unternehmen oder seinen Unterlieferanten eingeladen oder eingestellt wurden, auftreten, rechtzeitig zu informieren und mit FAW-Volkswagen bei der Bewertung der Risiken der vorgenannten Situation für die Cybersicherheits- und Geheimhaltungsarbeit von FAW-Volkswagen zusammenzuarbeiten.

承诺方提供云计算相关产品或服务时，应确保云计算相关的基础设施和运维服务团队处于中国境内；当基础设施或运维服务地点需要发生变动时，承诺方应事先征得一汽-大众书面许可。承诺方提供工业控制相关的设备或系统时，在一汽-大众使用设备或系统的生命周期内，承诺方不得将项目相关的建设过程及内容进行宣传或案例复用。Bei der Bereitstellung von Cloud-Computing-Produkten oder –Dienstleistungen muss der Versprechende sicherstellen, dass die Cloud-Computing-Infrastruktur und die Betriebs- und Wartungsdienstteams in China angesiedelt sind; wenn der Standort der Infrastruktur oder Betriebs- und Wartungsdienste geändert werden muss, muss der Versprechende die vorherige schriftliche Genehmigung von FAW-Volkswagen einholen. Stellt der Versprechende Geräte oder Systeme für die industrielle Steuerung zur Verfügung, so darf sie den Konstruktionsprozess und die Inhalte des Projekts während des Lebenszyklus der Nutzung der Geräte oder Systeme durch FAW-Volkswagen nicht als Propaganda veröffentlichen oder wiederverwenden.

如承诺方为一汽-大众提供服务过程中涉及以下数据交互场景：（1）一汽-大众委托承诺方处理个人信息或重要数据；（2）一汽-大众向承诺方提供个人信息或重要数据；（3）承诺方按照一汽-大众的要求，向一汽-大众提供数据。承诺方承诺遵守《个人信息保护法》、《网络安全法》、《数据安全法》等在双方基础协议存续期间生效的数据安全保护相关法律、行政法规、规章、标准、意见、指南（以下统称“数据保护法律法规”）要求。承诺方承诺，为实现数据安全，已建立了符合数据保护法律法规要求的数据安全管理机构、制度及技术防护体系（数据处理活动涉及的信息系统应达到网络安全等级保护第三级要求，测评结论为良或优），对数据进行保护。当承诺方涉及处理一汽-大众重要数据时，承诺方承诺依据数据保护法律法规要求开展数据安全风险评估，并向相关监管部门报告。 Wenn die folgenden Dateninteraktionsszenarien im Zuge der Erbringung von Dienstleistungen durch den Versprechenden für FAW-Volkswagen betroffen sind: (1) FAW-Volkswagen betraut den Versprechenden mit der Verarbeitung personenbezogener Informationen oder wichtiger Daten; (2) FAW-Volkswagen stellt dem Versprechenden personenbezogene Informationen oder wichtige Daten zur Verfügung; und (3) der Versprechende stellt FAW-Volkswagen Daten gemäß den Anforderungen von FAW-Volkswagen zur Verfügung. Der Versprechende verpflichtet sich, die Anforderungen des Gesetzes zum Schutz personenbezogener Daten, des Cybersicherheitsgesetzes, des Datensicherheitsgesetzes und anderer Gesetze, Verwaltungsvorschriften, Regeln, Standards, Stellungnahmen und Richtlinien in Bezug auf den Datenschutz (im Folgenden gemeinsam als "Datenschutzgesetze und -vorschriften" bezeichnet) einzuhalten, die während des Bestehens des Gründungsvertrags zwischen den beiden Parteien in Kraft sind. Der Versprechende verpflichtet sich, zur Erreichung der Datensicherheit eine Organisation, ein System und ein technisches Schutzsystem für die Datensicherheit einzurichten, die den Anforderungen der Datenschutzgesetze und -vorschriften entsprechen (das an den Datenverarbeitungstätigkeiten beteiligte Informationssystem muss den Anforderungen der dritten Stufe des Schutzniveaus der Cybersicherheit entsprechen, und das Bewertungsergebnis muss gut oder ausgezeichnet sein), um den Datenschutz zu gewährleisten. Wenn der Versprechende an der Verarbeitung wichtiger Daten von FAW-Volkswagen beteiligt ist, verpflichtet sie sich, eine Bewertung des Datensicherheitsrisikos gemäß den Anforderungen der Datenschutzgesetze und -vorschriften vorzunehmen und den zuständigen Aufsichtsbehörden Bericht zu erstatten.

如一汽-大众知悉承诺方有违反本承诺书的行为，无论该行为是故意的还是无意的，而一汽-大众并未采取任何针对承诺方的法律行为，承诺方同意，一汽-大众的不作为不应理解为一汽-大众放弃要求承诺方承担违约责任或者侵权责任的权利。Wenn FAW-Volkswagen das Verstoßverhalten gegen diese Vereinbarung kennt, egal absichtlich oder unabsichtlich, aber keine Gerichtverfahren gegen den Versprechenden nimmt, ist der Versprechende einverstanden, dass das Nichts-Machen von FAW-Volkswagen nicht so gesehen wird, dass FAW-Volkswagen auf das Recht für Schadensersatz druch den Versprechenden beim Verstoß verzichtet.

3.  承诺书期限Vereinbarungsfrist

本承诺书自签订之日起生效，其效力至本承诺书约定的全部网络安全及保密信息已通过合法途径成为社会公众所知悉的信息后终止。 Diese Vereinbarung gilt sofort nach dem Abschluss und ist immer gültig bis alle Cybersicherheitsinformationen und geheimzuhaltenden Informationen auf legale Weise von Publikum gekannt  werden. 

4.  违约责任 Verantwortung beim Verstoß 

承诺方同意，若承诺方或承诺方所邀请或聘请之工作人员或承诺方的关联公司或承诺方的分包商违反本承诺书约定，泄露了本承诺书约定的保密信息，或因网络安全违规行为导致一汽-大众生产、经营活动受到影响，承诺方将与上述各方向一汽-大众承担连带赔偿责任。Der Versprechende ist damit einverstanden, wenn der Versprechende oder die von dem Versprechenden eingeladenen oder angestellten Dritten oder Dienstleister gegen diese Vereinbarung verstoßen haben und die Geheimhaltungsinformationen verraten haben, oder wenn die Produktions- und Geschäftsaktivitäten von  FAW-Volkswagen aufgrund von Verstößen gegen die Regeln der Cybersicherheit negativ beeinflusst sind, wird der Versprechende FAW-Volkswagen alle Schadensersatzverpflichtungen übernehmen.

承诺方向一汽-大众所承担上述赔偿责任将包括但不限于：（1）泄露保密信息一方所获得的全部收益；（2）一汽-大众因此所遭受的全部损失，包括但不限于直接损失、间接损失及因追索损失、主张权利而产生的诉讼费、仲裁费、财产保全费、执行费、评估费、拍卖费、律师费、交通差旅费等一切费用。Die von dem Versprechenden gegenüber FAW-Volkswagen übernommene Haftung umfasst unter anderem: (1) alle Erlöse, die die Partei, die die vertraulichen Informationen offengelegt hat, erzielt hat; (2) alle Verluste, die FAW-Volkswagen infolge der Offenlegung erlitten hat, einschließlich, aber nicht beschränkt auf direkte Verluste, indirekte Verluste und alle Kosten, die FAW-Volkswagen entstanden sind, wie z. B. Prozesskosten, Schiedsgerichtskosten, Kosten für die Erhaltung des Eigentums, Vollstreckungskosten, Schätzungskosten, Versteigerungskosten, Anwaltsgebühren, Verkehrs- und Reisekosten und andere Kosten, die zum Zweck der Wiedererlangung der Verluste und der Geltendmachung der Rechte entstanden sind.

双方在此确认，如承诺方所邀请或聘请之工作人员或承诺方的关联公司或承诺方的分包商泄露本承诺书规定的保密信息或发生其他违反本承诺书规定的行为或事件，一汽-大众有权选择向承诺方追索或直接向责任方进行追索。但一汽-大众对承诺方之工作人员或承诺方关联公司或承诺方分包商等直接责任方进行追索的行为并不免除承诺方的上述赔偿责任，即使一汽-大众与该等直接责任方此前已就网络安全与保密事宜进行了约定，对于一汽-大众未受补偿的损失，承诺方应继续向一汽-大众进行赔偿。Beide Parteien erkennen hiermit an, dass FAW-Volkswagen das Recht hat, den Versprechenden oder die direkt verantwortlichen Parteien in Regress zu nehmen, wenn das von dem Versprechenden eingeladene oder eingestellte Personal oder die Verbundenen Unternehmen des Versprechenden oder die Unterlieferanten des Versprechenden die in der Vereinbarung festgelegten vertraulichen Informationen offenlegen oder wenn es andere Verhaltensweisen oder Vorfälle gibt, die gegen die Bestimmungen der Vereinbarung verstoßen. Der Rückgriff von FAW-Volkswagen auf direkt verantwortliche Parteien wie Mitarbeiter des Versprechenden oder Verbundene Unternehmen des Versprechenden oder Unterlieferanten des Versprechenden entbindet den Versprechenden jedoch nicht von der vorgenannten Entschädigungsverpflichtung, und der Versprechende muss FAW-Volkswagen weiterhin für die nicht entschädigten Verluste von FAW-Volkswagen entschädigen, auch wenn FAW-Volkswagen und diese direkt verantwortlichen Parteien sich zuvor über die Angelegenheiten in Bezug auf die Cybersicherheit und Geheimhaltung geeinigt haben.

5.  争议的解决 Lösung bei Konflikt

除非另有书面承诺书，因本承诺书引起的或者与本承诺书有关的争议，如不能通过协商解决，承诺方同意交由长春仲裁委员会仲裁裁决。Sofern in der schriftlichen Vereinbarung nichts anderes festgelegt ist, unterwirft sich der Versprechende bei Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit dieser Vereinbarung, die nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt werden können, der Schiedsgerichtsentscheidung der Schiedskommission von Changchun.

6.   其他 Sonstiges
6.1
 如一汽-大众与承诺方之间签订的其他合同和/或承诺书等文件中关于网络安全和保密事宜的约定与本承诺书的规定不一致，以本承诺书规定为准。Sollten die Vereinbarungen über Cybersicherheit und Geheimhaltung in anderen Verträgen und/oder Vereinbarungen und anderen Dokumenten, die zwischen FAW-Volkswagen und dem Versprechenden unterzeichnet wurden, mit den Bestimmungen dieser Vereinbarung nicht übereinstimmen, so haben die Bestimmungen dieser Vereinbarung Vorrang.

6.2  对本承诺书的任何放弃、修改或补充，应当以书面形式确定并由承诺方授权代表签署并加盖公章后交由一汽-大众确认。Jeder Verzicht, jede Änderung oder jeder Nachtrag zu dieser Vereinbarung bedarf der Schriftform und ist von einem bevollmächtigten Vertreter des Versprechenden zu unterzeichnen, mit dem Dienstsiegel zu versehen und FAW-Volkswagen zur Bestätigung vorzulegen.

6.3
本承诺书一式贰份，一汽-大众与承诺方各执壹份，具有同等效力。Diese Vereinbarung liegt in zwei Exemplaren vor, je eines für FAW-Volkswagen und den Versprechenden, und ist gleichermaßen gültig.   

承诺方:Der Versprechende:    北京光华荣昌汽车部件有限公司                                              （公章或合同印章Dienstsiegel oder Vertragsstempel）       

授权代表签字：Unterschrift der Vertreter:

日期Datum：
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